
РГГМ!:1 

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования 

«РОССИЙСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЬIЙ 

ГИДРОМЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

Кафедра английского языка и литературы 

ВЫПУСКНАЯ КВАЛИФИКАЦИОННАЯ РАБОТА 

На тему «Функционально-стилистические особенности употребления аббревиатур в 
англоязычной политической речи» 

Исполнитель Иваненко Анна Сергеевна. _________ _ -----
( фамилия, имя, отчество) 

Руководитель ______ к.ф.н, доцент ____________ _ 

(ученая степень, ученое звание) 

Ильинская Яна Анатольевна. _______ _ 

( фамилия, имя, отчество) 

«К защите допускаю» о. 

Заведующий кафедрой --- ~~~~Vc· -------------
-------- к.ф.н., доцент ___________ _ 

(ученая степень, ученое звание) 

- - ---- --- Родичева Анна Анатольевна. _________ _ 

2 сЬ_ г. 
Санкт-Петербург 

2020 



Оглавление

Введение................................ ................................ ................................ ......2

Глава 1. Особенности функционирования аббревиатур в английском

языке................................. ................................ ................................ .....................6

1.1 Характеристика аббревиатур: виды, особенности использования,

способы аббревиации. ................................ ................................ ..........................6

1.2 Стилистическое разнообразие аббревиатур. Области применения. 15

1.3. ..... Лингвистические особенности аббревиатур в английском языке. 20

Глава 2. Анализ функциональных особенностей аббревиатур в

англоязычном политическом тексте. ................................ ................................ .27

2.1. Характеристики аббревиатур в политической речи, их функции. ..27

2.2. Анализ использования аббревиации в англоязычной политической

речи................................. ................................ ................................ .....................31

Заключение ................................ ................................ ............................... 49

Список литературы ................................ ................................ ...................51



2

Введение

Каждый язык постоянно и стремительно проходит этапы  развития,

создавая новые лексические единицы, совершенствуя грамматическую

структуру. В данной работе мы обратимся к лексической стороне языка, а

именно к процессу аббревиации.  Широкое развитие аббревиации и

использование сокращенных лексических единиц стало общей тенденцией для

многих национальных языков; число сокращений в мире растет с большой

скоростью и становится трудно учитывать все появляющиеся новые

аббревиатурные единицы.  Под аббревиатурой принято понимать лексическую

единицу, которая состоит из отдельных сокращенных элементов исходного

слова или словосочетания.

Аббревиация как лингвистическое явление встречается в различных

стилях речи, обнаруживается в текстах разно образного характера: газетных

статьях, рекламных объявлениях, инструкциях, научно-публицистических

трудах, технической и художественной литературе.

Проблемы аббревиации как специфического языкового явления и

особенности ее развития в языке рассматриваются в многочисленных статьях и

работах российских и зарубежных авторов (А. Мартине, В.В. Борисов, Д.И.

Алексеев, И.Г. Гозман, И.В. Арнольд и др.). В данной работе освещаются

теории многих из них.

Аббревиационные процессы имеют различные причины. В данной работ е

будут рассмотрены основные подходы к поиску причин, выдвинутые

различными авторами. При этом важно помнить, что возникают все новые

аббревиатурные номинации, и причины их образования уже могут отличаться

от тех, что были определены раннее. Одним из важнейших поводов для

возникновения данного явления явилось быстрое и непрерывное увеличение

количества информации, широкое распространение сложных наименований,

особенно это проявилось в номенклатуре и в терминологии. Эти факторы

вызвали естественное стремлени е пишущих сократить объем текста путем
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введения в него разного рода аббревиатур, что влечет к появлению особых

знаковых единиц.

В современной методике идет непрерывный  процесс поиск наиболее

эффективных способов и методов перевода сокращений, в виде которы х

появляются то термины и собственные имена, то реалии, то иноязычные

вкрапления. Процесс аббревиации затрагивает различные языковые сферы:

экономическая, техническая, политическая.  Число аббревиатур постоянно

растет. Сокращенные слова вошли в активный сло варный запасчеловека и

появилась вероятность недопонимания того или иного сокращения, поэтому

разрабатываются и непрерывно ведутся усовершенствования  соответствующих

словарей.

В данной работе рассматриваются наиболее эффективные способы

перевода аббревиатурных номинаций, с подробным перечислением шагов по

достижению правильного перевода.

Проведено многочисленное количество исследований, посвященных

вопросам аббревиации в современных языках. При всем этом  многообразии

сокращенные лексические единицы остают ся масштабной загадкой в

лингвистическом плане. Под специфическим углом вынуждены рассматривать

такие фундаментальные проблемы, как структура слова и в полученном

результате сокращений понимание его значения , проблема морфемы и т.д. Эта

сложность объясняется многранностью мнений, а порой и противоречивый

подход к сокращенным лексическим единицам. Актуальность данной работы

заключается в необходимости систематизации знаний о процессе аббревиации в

политических текстах английского языка. Процесс аббревиации п родолжается в

настоящее время и приобретает новые формы.

Целью данного исследования  является изучение функционально -

стилистических особенностей употребления аббревиатурных единиц в

политическом дискурсе, установка особенностей функционирования

аббревиатур в политической устной и письменной речи.
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В связи с поставленной целью в рамках данной работы необходимо

выполнить следующие задачи:

1) Охарактеризовать аббревиатурную единицу как элемент

лексического строя языка;

2) Изучить и проанализировать существующие клас сификации

аббревиатур;

3) Изучить способы аббревиации и их особенности их применения;

4) Определить особенности функционирования аббревиатур в

политическом дискурсе;

5) Проанализировать использование аббревиатур в англоязычном

политическом дискурсе.

Объектом исследования  выступает процесс аббревиации в рамках

англоязычной и русскоязычной языковых систем. Предметом исследования

являются аббревиатурные единицы в политическом дискурсе.

В качестве материала исследования  выступают тексты устной и

письменной речи политических деятелей, источниками которых являются такие

источники как TheEconomist, а также архив выступлений британских

политических деятелей с сайта BritishPoliticalSpeech.

Методологической базой исследования  выступают труды лингвистов,

занимавшихся изучением аббревиационного процесса: Борисов В.В., Алексеев

Д.И., Бондаренко А.И., Сергеева Т.С., Варфоломеева И.В., Вишнякова Е.А.,

Новикова Л.А. и многих других.

В ходе исследования использовались следующие методы:

сопоставительный метод для сопос тавления аббревиатурных единиц в русском

и английском языках, метод лингвистического анализа при изучении

особенностей способов аббревиации и определении особенностей

функционирования аббревиатур в политическом тексте, описательный метод

при описании характеристик сокращений в рамках политического дискурса.

Новизна работы  обуславливается непрерывным развитием

аббревиатурных номинаций не только в языке, но и в рамках политического



5

дискурса. Развитие международных отношений ускоряет процесс появления

новых лексических единиц, в том числе и аббревиатурных.

Практическая значимость работы  заключается в том, что полученные в

результате проведенного анализа данные могут быть использованы в рамках

переводческой деятельности. Данное исследование детально анализируе т не

только аббревиатурные единицы, но и их особенности в рамках политической

сферы.

Содержание исследования изложено на 59 страницах текста и включает

введение, 2 главы, сопровождающиеся выводами, заключение,

библиографический список. Список использованн ой литературы состоит из 63

наименований, из них 35 на иностранных языках.

Результаты исследования были представлены в виде курсовой работы

«Особенности использования аббревиатур в словообразовании английского

языка».
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Глава 1 Особенности функционирования аббревиатур в английском языке

1.1  Характеристика аббревиатур: виды, особенности использования,

способы аббревиации

Лексический состав языка пополняется регулярно. Одним из

эффективных способов пополнения состава языка является аббревиация. Нет

такой сферы человеческой жизни и деятельности, которая обошлась бы без

использования различного рода сокращений. Это объясняетс я во многом тем,

что содержание языковой единицы варьируется в зависимости от

коммуникативной ситуации. Как справедливо замечает Е. А. Бабенкова:

«Одним из главных факторов, определяющих вариативность содержания,

является изменение ситуативного контекста» [Бабенкова 2015, с. 370].

Появление в современных языках огромного количества сокращенных

лексических единиц является одним из следствий научно -технической

революции, породившей массу новых специальных понятий, которым

необходимо дать названия, закрепить их в языке.

Для современного этапа развития лексики характерны, наряду с

созданием терминов на базе национальных языков, заимствование и самое

широкое распространение аббревиации. Можно утверждать, что широкое

использование сокращений различного рода явля ется на современном этапе

одной из наиболее характерных черт развития национальных терминологий и

национальных языков в целом.

В качестве экстралингвистических факторов широкого применения

аббревиации Л.Б. Ткачева называет: 1) увеличение потока информации ; 2)

быстрое развитие СМИ [Ткачева 1987, стр. 12]. Английский язык наиболее

эффективно применяет аббревиацию, поскольку именно в английском языке

прослеживается стремление к экономии языковых средств.
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У самого понятия «аббревиация» существует множество оп ределений,

которые базируются на разнообразных критериях. Все они объединены

осознанием необходимости построения некой модели. Как пишет А. Ю. Ивлева

«ее формальное построение в эмпирическом исследовании оказывается основой

для содержательной интерпретации  объекта-оригинала, при этом, как правило,

особое внимание уделяется полноте моделей, реализующей оригинал в

конечном числе отношений» [Ивлева 2010, с. 227]. В лингвистическом

энциклопедическом словаре под редакцией В. И. Ярцева мы можем найти

следующее определение «аббревиатуры» — «существительное, состоящее из

усеченных слов, входящих в исходное словосочетание, или из усеченных

компонентов исходного слова» [Ярцев 1990, с. 14]. Однако у этого определения

есть недостаток, так как, например, в английском язы ке подвергаются процессу

сокращения не только существительные, но и прилагательные (fab — fabulous).

В «Сравнительной типологии французского и русского языков» В. Г. Гак

в русском языке рассматривает сокращения как формальный признак

конверсии [Гак 2010, с. 57]. Ряд исследователей также отмечают, сокращенные

слова отличаются от несокращенных эмоциональным зарядом и

стилистической направленностью.

Известный лингвист О. Д. Мешков исходит из значения самого термина,

подразумевая под понятием «сокращение» много численные и различные

процессы, в результате которых слово, так или иначе, сокращается по

сравнению со своим прототипом [Мешков 1976, с. 32]. В. В. Борисов понимает

под аббревиатурой «букву или короткое сочетание букв, имеющих алфавитное

сходство с исходным словом или выражением и используемых вместо этого

слова или выражения для краткости». [Борисов 1972, с. 98].

Рассматривая определение термина «аббревиация», мы сталкиваемся с

понятиями «сокращение», «аббревиатура», «усечение». Лингвистами

приводятся разные понятия данных терминов, но при этом довольно часто

«аббревиатура» и «сокращение» используются как синонимы, основное
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различие которых определяется лишь этимологией («аббревиатура» является

заимствованным термином).

Поскольку подходов к изучению пробле мы процесса аббревиации

несколько, существуют разночтения в определении «аббревиатура». По

мнению Е.С. Кубряковой, А.Н. Елдышева и Е.А. Дюжиковой целесообразно

приравнивать понятия «аббревиатура» и «аббревиация» к термину

«сокращение», так как основное отл ичие заключается только в этимологии

данных понятий: термин «аббревиатура» - заимствованный. Однако

существуют и другие мнения ученых, которые разграничивают

рассматриваемые понятия.

Под термином «аббревиация» понимается «способ создания номинаций

для тех понятий и реалий, которые были первоначально обозначены

описательно, с помощью атрибутивных словосочетаний», где аббревиатура

является результатом такого процесса. При этом, под термином «сокращение»

принято понимать и процесс, и результат преобразования ф ормы слова или

словосочетания.

Согласно Э.М. Береговской, аббревиатуры – это структурно-

стилистические эквиваленты слов и словосочетаний, которые получают

"преимущественное право циркуляции, в то время как развернутое

наименование служит лишь средством т олкования значения аббревиатуры"

[Береговская 2004, с. 78].

Аббревиация является результатом преобразования исходной формы и

выполняет тем самым функцию представления, замещения одной языковой

материальной формы другой.  В.В. Борисов понимает под аббревиа турой букву

или короткое сочетание букв, имеющих алфавитное сходство с исходным

словом или выражением и используемых вместо этого слова или выражения

для краткости [Борисов 1972].

Более полное определение дали такие исследователи как В. Адаме и Л.

Бауер, относящие аббревиацию к процессам, при которых слово, состоящее из
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двух или более слогов (обычно существительное), сокращается без изменения

его функций, значения и перехода в другой класс.

Е.А. Вишнякова определяет процесс аббревиации как способ

словообразования, с помощью которого создаются новые слова особой

структуры, которые с течением времени приобретают собственные черты

лексико-фразеологической сочетаемости и морфосинтаксического

функционирования, репрезентируя на вербальном уровне новые когнитивны е

структуры [Вишнякова 2014].

Другие исследователи данной проблемы уделяли свое внимание не менее

важным проблемам. Они уделяют значительное внимание проблемам

классификации аббревиатур и определения критериев разграничения

сложносокращенных слов от аффик сальных производных, структурно -

семантических, функциональных, прагматических и когнитивных особенностей

сокращений; деривационно -номинативных аспектов аббревиации

(исследование особенностей образования и функционирования производных

единиц от сокращённых слов) [Мощева 2009].

Аббревиатуры, согласно своей словообразовательной этимологии,

являются сложными словами, так как они образуются входе сложения

сокращенных «компонентов». В процессе образования аббревиатур

непосредственно принимают участие и само слов о, являясь также компонентом

более крупных аббреавируемых отрезков текста, выступая единицей анализа

для измерений аббревиации. В таком случае принято учитывать такие признаки

слова, как номинативность, двусторонность и функциональность. Р.И.

Могилевский основывается на том, что аббревиатура сама по себе – знак

особого рода. Сокращенные термины сближаются с нелингвистическими

знаками за неимением таких признаков как: многозначность, смысловые и

эмоционально-экспрессивные отношения. Образование новых слов с помощью

аббревиации может происходить не только в результате сокращения конца

слова, но и в результате "опущения" его начала или середины» [Могилевский

1966, с. 17].
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Аббревиация является прогрессирующим языковым явлением.

Существует множество разногласий о тносительно необходимости аббревиации

языковых единиц, однако, стоит учитывать, что процесс уже давно укоренился

в языке. В целом, аббревиация – это эффективный способ словообразования,

особенности которого отражаются, в том числе и современные тенденции

глобализации.

Следует также отметить, что в лингвистике отмечаются различные

подходы к рассмотрению, как аббревиатурного способа словообразования, так

и аббревиатурных номинаций, поскольку среди исследователей нет единства в

выявлении основных признаков со кращенных единиц. Так, В. Г. Гак

рассматривает аббревиатуры (усеченные слова) во французском языке – как

способ создания новой стилистической направленности, в русском – как

формальный признак конверсии [Гак 2010, с. 235]. Это мнение разделяет ряд

исследователей, утверждающих, что сокращенные единицы отличаются от

несокращенных своей стилистической окраской и эмоциональным зарядом.

Таким образом, проблема статуса сокращенной номинации – является ли

аббревиатура новым словом или вариантом коррелята (прототип а), т. е.

вторичной единицей, нередко в теории аббревиации выдвигается на первый

план.

Довольно часто аббревиация определяется как специфическое

словообразовательное средство, служащее для создания стилистических и

структурно-семантических вариантов слов, т.е. аббревиатурные единицы не

рассматриваются как слова, когда впервые появляются на письме или при

устном общении, а превращаются в них в ходе языкового развития (А. И.

Смирницкий, М. М. Сегаль, Г. Марчанд). Другие авторы полагают, что

аббревиация – это способ создания новых слов – неологизмов (Г. Д. Маслова, Е.

П. Волошин). Таким образом, вполне очевидно, что при всем многообразии

определений данного словообразовательного процесса обычно учитывают, что

главной особенностью аббревиатурных номинаций являет ся их тесная связь с

коррелятом.
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Возникновение аббревиатурных единиц вызвано рядом причин. Многие

ученые в качестве причин называют такие явления как войны, революции,

развитие науки и техники, развитие телеграфа и т.п. Все эти факторы являются

экстралингвистическими. Несомненно, они играют важную роль в становлении

процесса аббревиации. Многие лингвисты стремились изучить влияние

внешних факторов на процесс аббревиации. Однако, влияние

экстралингвистических факторов не является единственным, они лишь

способствовали более активному проявлению аббревиации.

Другая группа исследователей стремилась распознать языковые условия

возникновения аббревиатурных единиц. Чаще всего процесс аббревиации

объясняется «законом экономии языковых средств» [Алексеев 1977, с. 57 ]. А.

Мартине утверждает, что закон экономии лежит в основе революции языка.

Человек, как существо социальное стремится к общению, но при этом

растрачивает свои силы лишь в той степени, которая необходима для

достижения цели.

О принципе экономии речи дост аточно много писалось как в русской и

советской, так и в зарубежной лингвистической литературе. В. Арнольд

утверждает, что «в английском языке сокращения распространены главным

образом как форма ассимиляции заимствованных слов, благодаря которой

данные иностранные слова приближаются по своему звуковому облику к

исконно английским с их характерной односложностью» [Арнольд 2006, с.

187].

Г. Стерн выделил следующие причины образования сокращений на

основании лингвистических факторов:

1) Фонетические;

2) Графические;

3) Функциональные;

4) Экономия усилий.
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В.В. Борисов, анализируя причины возникновения сокращений,

подчеркивает тот факт, что были изменены условия речевой коммуникации

[Борисов 1972]:

1) Резкое увеличение потока информации.

2) Повсеместное распространение грамо тности и бурный подъем

массовой культуры.

3) Быстрое развитие средств массовой коммуникации.

Он же выделяет следующие характерные особенности языка и речи,

обеспечивающие возможность аббревиации: материальность языкового знака,

линейность речи и письма, н еравномерность распространения информации

между отдельными элементами речевого потока, избыточность языковых

сообщений.

Рассмотрев внимательно причины, названные многочисленными

исследователями вопроса аббревиации, можно сделать вывод, что не

существует единой точки зрения относительно причин возникновения

аббревиатур. Единственное, что можно утверждать точно, так это то, что

причины могут быть как внутриязыковые, так и экстралингвистические.

Изучая процесс аббревиации, невозможно опустить вопрос

классификации аббревиатурных единиц. Здесь, так же, как и в причинах,

обуславливающих аббревиацию как процесс, нет единого мнения.

При классификации аббревиатур учитывается структурная простота или

сложность аббревиатурной номинации. Т.С. Сергеева выдвинула следующ ую

классификацию на основе таких критериев [Сергеева 2013]:

1) Собственно инициализмы (алфавитизмы) – аббревиатуры,

образованные от словосочетаний, путем оставления инициальных букв от

каждого слова сокращаемого словосочетания с произношением по

алфавитному принципу: КПСС, ATZ;

2) Акронимы – аббревиатуры, образованные из начальных букв

каждого слова и читаемые как слова: СПИД, CAT;
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3) Усечения – аббревиатурные номинации, образованные с помощью

опущения букв или слогов основы сокращаемого слова: док – доктор, Kat –

derKatalysator;

4) Слияния (слова-слитки, сращения, телескопизмы ) –

аббревиатурные номинации, образованные путем слияния усеченных основ

двух или более лексических единиц и включающих в себя полностью или

частично значения входящих в него структурных компонент ов: нарком –

народный комиссар, dieTelematik – dieTelekommunikation + dieInformatik.

А.С. Насырова, изучая процесс аббревиации, добавила к существующим

типам аббревиатур буквенно -цифровой. Кроме того, в соответствии с

закономерностями произношения и особе нностями слоговой структуры, она

выделила два типа [Насырова 2015]:

1) Консонантные, то есть не имеющие в своем составе гласных.

2) Консонантно-вокальные, то есть включающие в свой состав гласные и

согласные.

Кроме того, довольно часто все аббревиатурные е диницы делятся в

зависимости от употребления в письменной и устной речи. Так, Д.И. Алексеев,

разделяя аббревиатуры по данному принципу, выделяет следующие виды

[Алексеев 1977]:

1) Графические аббревиатуры – аббревиатурные номинации,

используемые только на письме: co – company.

2) Лексические аббревиатуры – аббревиатурные номинации,

реализуемые как в устной, так и в письменной речи: МР – memberofparliament.

В.В. Борисов делит все графические аббревиатуры на окказиональные

(текстовые) и стандартные (общепринятые). Окказиональные аббревиатуры не

имеют общепринятого значения, зависят от контекста и существуют

преимущественно в рамках одного источника. Общепринят ые аббревиации

регулярно воспроизводятся в языке, обладают наличием системных отношений

с узуальной лексикой и нормативного статуса, проявляют

словообразовательную активность, включены в словари [Борисов 1972].
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К вопросу классификации аббревиатурных единиц  обращались многие

ученые. Единой классификации не разработано, но общепринято делить все

аббревиатуры на графические и лексические.

Процесс аббревиации развивается и в настоящее время, поэтому причины

возникновения новых аббревиатурных единиц могут отлич аться от тех, что

указывались ранее. Кроме того, на этапе современного развития языка

возникают новые типы аббревиатур, которые так же подлежат классификации.

Конечно же, не стоит забывать об лингвистических функциях

аббревиатур. Известно, что аббревиатур ы могут играть заметную роль в тексте

и выполнять в нем ряд функций. И.В. Варфоломеева выделяет

следующиефункции [Варфоломеева 2011]:

1) Функцию компрессии текста, повышения его информативности за

счет сокращения протяженности текста;

2) Экспрессивную функцию в заголовках для придания им краткости и

броскости;

3) Экспрессивную функцию за счет контрастного употребления

аббревиатур на фоне нейтральной и книжной лексики для снижения общей

тональности текста, придания ей разговорной окраски;

4) Экспрессивную функцию для с оздания иронического или

юмористического эффекта.

Все функции используются и в публицистических, и в художественных

текстах. Наиболее применимы в публицистических текстах первая и вторая

функции. Для художественного текста характерны экспрессивные функции.

Так, широко применяется функция контрастного употребления аббревиатур с

целью придания тексту разговорной окраски [Сапогова 1986].

А.И. Бондаренко определяет следующие функции аббревиатурных

единиц [Бондаренко 2015]:

1) номинативно-компрессивная функция: часто в языке СМИ

используются общепринятые аббревиатурные единицы;

2) экспрессивность и оценочность.
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Рассматривая функции аббревиатур нельзя обойти словообразовательную

функцию. Дискуссии о том, правомерно ли считать аббревиацию одним из

способов словообразования, не прекращаются до настоящего времени. Полного

единства в этом вопросе не существует. Многие исследователи признают

словообразовательную функцию аббревиации, но при этом отмечают

некоторые оговорки. Для словообразовательного процесса посредством

аббревиации применяется термин «словотворчество». Д.И. Алексеев

утверждает, что аббревиатурный способ словообразования – самый

субъективный, самый искусственный среди всех способов, известных языку. С

этим связаны многочисленные особенности аббревиации: пр обы и ошибки при

создании названий, вариативность и окказиональность, интенсивность

диахронических изменений, подверженность регламентации [Алексеев 1977].

Итак, среди наиболее употребительных функций аббревиатурных единиц

можно выделить компрессивную и эк спрессивную функции. Чаще всего они

применимы в художественных и публицистических текстах.

1.2  Стилистическое разнообразие аббревиатур. Области применения

Распространение аббревиации, как уже упоминалось ранее, чаще всего

приписывают к научно-технической революции. Появление терминологии,

специфических лексических единиц ускорило аббревиационный процесс в

языке. Аббревиация как способ словообразования концен трирует в новых

лексических единицах план выражения и обобщает план содержания,

способствуя оптимизации информативной функции языка. За счет аббревиации

сокращается материальная оболочка слов, увеличивается скорость их

воспроизведения и восприятия.

Разнообразие аббревиатурных единиц обуславливается стремлением

специалистов многочисленных отраслей к экономии в рамках речевого

взаимодействия. В современном ритме деятельности, профессионального

взаимодействия сокращение лексических единиц является весьма эффе ктивным
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способом экономии языковых средств в процессе коммуникации. При этом

стилистическое разнообразие аббревиатурных единиц практически невозможно

классифицировать. В любой профессиональной сфере можно обнаружить

аббревиатурные единицы, функционирующие только в данной сфере. Таким

образом, систематизация и классификация весьма обширного количества

аббревиатур достаточно трудоемкий процесс.

Условно можно разделить все аббревиатурные единицы на

профессиональные (используемые в определенной сфере деятельно сти) и

общеупотребительные. Тем не менее, такое разделение весьма условно. Так,

аббревиатурные единицы, которые характерны определенной сфере

деятельности, могут перейти в разряд общеупотребительных аббревиаций. Это

достаточно частое явление в сфере соврем енных инновационных технологий.

Широкое распространение технических устройств позволило многим узнать,

что такое USB, RAM, CD, HDD и многие другие аббревиатурные единицы,

некогда относившиеся исключительно к сфере информационных технологий.

Даже термин IT перестал быть исключительно профессиональным и перешел в

группу общеупотребительных аббревиатур.

Многие лингвисты обращались к вопросу классификации

аббревиатурных единиц. Единого мнения в данном вопросе не существует.

Рассмотрев классификации, приведенные  многими исследователями, наиболее

целесообразной в рамках данной работы является классификация

аббревиатурных единиц Л.Ф. Каховской [Каховская 1980]:

1) Аббревиатуры инициального типа – аббревиатуры, составленные из

начальных букв компонентов словосочетания . Данный тип аббревиатур, в свою

очередь, делится на (а) звуковые аббревиатуры, то есть те, которые читаются

как простые слова с ударением на первый слог ( a.s.a.p, UFO) и (б) буквенные

аббревиатуры, то есть те, которые читаются по названиям букв в алфавите

(USB, BST);
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2) Аббревиатуры слогового типа – аббревиатурные единицы,

составленные из начальных слогов, составляющих словосочетание ( libs,

prosandcons);

3) Аббревиатуры смешанного типа – совмещающие признаки первого

и второго типа (Rt. Hon – RightHonourable);

4) Аббревиатуры, состоящие из начальной части слова (буквы) и

слова, не подвергшегося сокращению ( H-bomb, X-card);

5) Аббревиатуры, состоящие из начала первого слова с началом или

концом, или только с концом, второго слова ( motel – motorists’ motel).

Традиционной и общепринятой также можно назвать классификацию

сокращенных единиц в зависимости от их употребления в устном и

письменном дискурсе. В данном случае под многозначным термином дискурс

мы понимаем письменное или устное речевое произведение. В данной

классификации аббревиатур выделяют графические и лексические

аббревиатурные номинации [Алексеев 1979]. Под графическими

аббревиатурами понимаются такие аббревиатурные номинации, которые

используются исключительно в письменной речи и не имеют соответствующей

звуковой формы выражения в устной речи, например: co – company, fin –

financial. Д. И. Алексеев, в свою очередь, отмечает, что графические

аббревиатуры существуют только для зрительного восприятия и при чтении

должны расшифровываться [Алексеев 1979].

Лексические аббревиатуры – полноценные единицы общения,

удовлетворяющие всем требованиям коммуникации, т.е. они, реализуются как в

устной, так и в письменной речи и имеют самостоятельное значение, например:

WASPs – White Anglo-Saxon Protestants, an MP – a Member of Parliament.

Лексическую аббревиацию следует рассматривать как способ

словообразования, в результате которого возникают различные аббревиатурные

лексемы, тогда как графическую – как явление, связанное с сокращенными

записями речи, в котором сами записи явля ются графическими сокращениями

[Борисов 1972].
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В типологии сокращенных единиц, основанной на их функционировании

в разных типах контекста, как правило, рассматриваются три основных

функциональных типа аббревиатурных номинаций, употребляющихся в

современном английском языке, в особенности в письменном дискурсе:

1) авторские или окказиональные;

2) текстовые;

3) общепринятые [Борисов 1972].

Под окказиональными (авторскими) аббревиатурами в лингвистике

понимается слой аббревиатурных наименований, своего рода «разовых»

номинаций, которые не зарегистрированы словарями, не имеют общепринятого

значения, зависят от контекста и существуют преимущест венно в рамках

одного источника. Данный тип сокращений широко представлен акронимами и

телескопными образованиями. Такие аббревиатуры довольно часто можно

встретить в медиадискурсе и современных художественных произведениях,

например: GLAM – Greying, Leisured, Affluent, Married, HOPEFUL – Hard-

upOlderPersonExpectinginFutureUsefulLife , nobodaddy = nobody + daddy,

womoonless = woman + moonless [Мурычева 1991].

Текстовые аббревиатуры так же, как и окказиональные сокращения,

нуждаются в пояснении или расшифровк е, соотносятся с определенным

контекстом и относятся, как правило, к узкоспециализированным и

профессиональным сферам [Косарева 2003], например, в англ. яз.: термины -

аббревиатуры из области компьютерных и сетевых технологий: ATAPI –

Advanced Technology Att achmentPacket Interface, VCOS – Visual

CachingOperatingSystem и т.п. [Слепов 2005, c. 76, 721].

Общепринятые сокращенные единицы регулярно воспроизводятся в

языке, обладают наличием системных отношений с узуальной лексикой и

нормативного статуса, проявляют  словообразовательную активность, включены

в словари. В группе общепринятых аббревиатур существует вполне

сложившаяся группа сокращенных единиц – аббревиатуры-

интернационализмы, которые обозначают понятия, являющиеся общими или



19

важными с той или иной тонки  зрения для носителей языка нескольких стран,

например: UNO – UnitedNationsOrganization  (ООН – Организация

объединенных наций), UEFA – UnitedEuropeanFootball Association (УЕФА ←

Европейский союз футбольных ассоциаций) [Борисов 1972].

Функционирование аббревиатур чаще всего ограничивается

определенной речевой ситуацией. Наиболее часто аббревиатуры используются

в профессиональных сферах: экономика, медицина, сфера образования,

политика, фармацевтика. Однако, аббревиатуры все чаще становя тся частью

нашей разговорной речи. Мы используем их, зачастую не обращая внимания.

Современный темп жизни концентрируется на экономии времени, речевой

деятельности, материальной составляющей нашей жизни. Ярким примеров

использования сокращенных лексических  единиц является существование так

называемого сленга, используемого в переписке в социальных сетях.

Частоаббревиацииподвергаютсяцелыефразы : TTYL (talk to you later), BTW (by

the way), FOMO (fear of missing out), LOL (laughing out loud) имногиедругие.

Стремление к экономии символов в СМС -переписке привело к появлению

многочисленных аббревиатурных единиц. Довольно часто для точного

понимания той или иной аббревиатуры приходится пользоваться словарями и

прочими информационными источниками.

Сложность интерпретации аббревиатур заключается в том, что одна и та

же аббревиатурная единица в разных сферах знаний может интерпретироваться

по-разному. При поиске значения аббревиатурной единицы нужно

использовать источники той сферы, которой принадлежит данная аббревиат ура.

Сегодня существует многочисленное количество словарей, в том числе

электронных словарей и прочих источников информации, находящихся в

общем доступе, что значительно упрощает поиск точного значения

аббревиатурной единицы.

Тем не менее, стилистическое разнообразие аббревиатур может

представлять трудность в процессе перевода, в случае, когда переводчик не

знаком со сферой функционирования данной аббревиатурной единицы, а также
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не обладает углубленными знаниями в данной сфере. Именно дополнительные

знания позволяют достичь точности в переводе, сделав его максимально

понятным получателю перевода.

1.3  Лингвистические особенности аббревиатур в английском языке

Как уже упоминалось ранее, процесс аббревиации присущ всем языкам.

Английский язык, в силу своего стремления к экономии языковых

средств, наиболее подвержен аббревиационным процессам. Стремление к

компрессии языкового текста прослеживается в английском языке достаточно

ярко. Именно английский язык занял лидирующую позицию в мире, став

языком международного общения.

И. В. Арнольд утверждает, что «в английском языке сокращения

распространены главным образом как форма ассимиляции заимствованных

слов, благодаря которой данные иностранные слова приближаются по своему

звуковому облику к исконно английским с их характерной односложностью»

[Арнольд 2007, с. 86].

Классифицированием англоязычных сокращений занимались многие

лингвисты. Не существует единой типологии аббревиатур в английском языке.

Л.И. Сапогова приводит следующую классификац ию лексических сокращений

в английском языке [Сапогова 1968]:

 Семантико-синтаксические (public – public house, Liberals – liberal

party);

 Морфолого-синтаксические (sitters – baby sitters);

 Фономорфологические (doc – doctor; mike – microphone; noncom –

noncommissioned officer);

 Фонографические (Dr – Doctor; sec – second; I.G. – Inspector-

General);

 Смешанные (A-bomb – atom-bomb; scific – science fiction).
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Данная классификация аббревиатурных единиц в английском языке

наиболее полно охватывает весь объем аббревиатур. Достаточно

распространенным явлением в английском языке являются так называемые

графические сокращения слов и словосочетаний и соответствующие

английские эквиваленты в полной форме. Существует несколько таких

семантических групп:

 Днинедели: Sat – Saturday, Tue – Tuesday;

 Названиямесяцев: Mar – March; Sep – September;

 Названия графств в Великобритании: Yorks – Yorkshire; Berks –

Berkshire;

 Названия штатов в США: FL – Florida; NY – NewYork;

 Формы обращений: Mr, Mrs, Ms;

 Военныезвания: capt – captain, col – colonel, sgt – sergeant;

 Научныестепени: BA – Bachelor of Arts, DM – Doctor of Medicine;

 Единицывремени, длины, веса: ft – feet; sec – second; in. – inch; mg –

milligram.

Аббревиация активно взаимодействует с другими способами

словообразования. От аббревиатур могут образовываться новые слова с

помощью уже известных способов словообразования:

1) словопроизводства: AWOL (absentwithoutofficialleave), AWOLism

— «самовольные отлучки»; RAF (Royal Air Force) - Rafer — «военнослужащий

английских военно-воздушных сил»; RAND (Research and Development

Corporation) - RANDster — «сотрудник корпорации РЭНД»; возможны

морфологически осложненные случаи, например: UNESCO (United

NationsEducational, Scientific and Cultural Organization) - Unescan —

«относящийся к ЮНЕСКО»; AFCEA (ArmedForces Communications and

Electronics Association) - AFCEANS — «члены Ассоциации связи и электроники

вооруженных сил;

2) словосложения: STOL (short take -off and landing) + port - STOLport

— «аэродром для самолетов с коротким взлетом и посадкой»; USAF (United



22

States Air Force) + man - USAFman — «военнослужащий военно-воздушных сил

США»; MATS (military Air Transport Service) + man - MATSman —

«военнослужащий военной авиационной транспортной службы»;

3) конверсии: RAF (Royal Air Force) – to raff — «подвергать атаке с

воздуха»; РХ (Post Exchange) - to РХ — «покупать что-либо в магазине военно-

торговой службы»; BOAC (British Overseas Airways Corporation) - to boace —

«летать или перевозить на самолетах Британской заморской авиакомпании»;

IFR (InstrumentFlight Rules) - to fly IFR — «летать по приборам».

Следует признать, что в первый период своего массового появления в

английском языке (в первые десятилетия XX века) инициальные аббревиатуры,

часто возникавшие на базе графических сокращений, не обл адали

определенной структурой и были, так сказать, образованиями индивидуального

строения. Во многих случаях, по -видимому, не существовало четкой границы

между графическими и лексическими сокращениями, что значительно

затрудняло использование последних в к ачестве единиц коммуникации и в

известной мере препятствовало становлению аббревиации как способа

словообразования. Типичные аббревиатуры того времени, например L.C.B.

[‘el'ci:’bi:] - Liquor Control Board — «совет по контролю за спиртными

напитками», M.R. [‘em’o:] - Ministry of Reconstruction —«министерство

реконструкции», O.S.C, ['ou'es'si:] - OverseasSettlement Committee — «комитет

по делам заморских поселений», обладали существенными недостатками: их

произнесение не соответствовало нормам произнесения об ычных слов, они не

обладали какой-либо типичностью структуры, в их образовании не

обнаруживалось системности, за исключением сохранения порядка следования

начальных букв слов исходного словосочетания. Короче говоря, этот

нарождавшийся тип слов наталкивался  на внутреннее, интуитивное

сопротивление носителей языка. Несомненно, что все это оказало влияние на

лингвистическое осмысление аббревиатур как фактов языка. Новые

лексические образования начинают испытывать нивелирующее влияние

системы языка.
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В.М Арнольд дала определённую классификацию сокращений, которая

до сих пор остаётся одной из основных [Арнольд 2007]:

 Аферезис – apheresis – усечениеначаласлова: history – story;

telephone – phone; esquire – squire; example – sample; defence – fence; complot –

plot;

 Синкопа – syncope – усечениесерединыслова: madam – ma'am;

market – mart; even – e'en [i:n]; ever – e'er; never – ne'er;

 Апокопа – apocope – усечениеконцаслова: editor – ed; advertisement

– ad; veteran – vet; vampire – vamp; prefabricated – prefab; permanent – perm;

promenade – prom (promenade concert – концерты,

накоторыхтолькочастьпубликисидит , адругиестоятилиходят); microphone –

mike.

Возможносочетаниедвухтипов : аферезисаисинкопы, синкопыиапокопы:

influenza – flu; avantguarde – van; refrigirator – frig; perambulator – pram. При

возникновении сокращенного слова полная форма может отпасть, как исчезло

из языка слово «avantguarde» после возникновения сокращенного «vanguard».

И.В. Арнольд также обращает внимание на то, что в английском языке

сокращение развито значительно сильнее, чем в русском. В английском языке

получило большое распространение инициальный тип сложносокращенных

слов, то есть сокращения, составленные из начальных букв [Арнольд 2007].

Аббревиационный словообразовательный процесс возник сравнит ельно

недавно. Тем не менее, на сегодняшний день этот способ словообразования

является одним из наиболее эффективных и часто используемых.

С точки зрения переводоведения аббревиатуры могут вызвать сложности

при переводе. Работая с переводом в любой языков ой паре, переводчик обязан

использовать не только словари, но и дополнительные источники информации.

Любые статьи на языке оригинала могут помочь переводчику достичь

эквивалентности перевода. Тем не менее, наиболее надежным способом

уточнения той или иной аббревиатуры является консультация специалиста

сферы текста перевода. Переводчик обязан создать текст доступный
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получателю перевода и использование любых доступных и надежных

источников информации является необходимостью.
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Выводы по главе 1

В первой главе данной работы был рассмотрен феномен аббревиации в

рамках языковой коммуникации. Были выявлены основные причины

возникновения данного процесса в языке, к которым в первую очередь

относится научно-техническая революция. Стремлени е к экономии языковых

средств в процессе коммуникации позволило процессу аббревиации затронуть

все сферы жизни человека и все сферы знаний. Использование сокращений

позволяет экономить не только количество знаком на письме, но и значительно

ускоряет речевое взаимодействие собеседников.

Также в первой главе данной работы были рассмотрены различные

классификации аббревиатурных единиц. Лингвистами не было принято единой

классификации аббревиатур. Каждый рассматривает сокращенные лексические

единицы с разных точек зрения, добавляя или корректируя уже существующие

классификации, предложенные другими лингвистами. В целом, многие ученые

согласны с разделением всех аббревиатур на лексические и графические.

Аббревиатуры используются в речи, в профессиональном

коммуникативном взаимодействии, в языке средств массовой информации.

Широкое распространение сокращенных языковых единиц имеет не только

положительный эффект. Наряду с эффектом компрессии текста часто возникает

проблема точного понимания той или иной аббревиату ры. В процессе перевода

требуется проводить тщательный анализ языковых средств, свериться с

несколькими источниками, но наиболее эффективным способом будет

консультация со специалистом сферы текста перевода.

В английском языке аббревиационные процессы про являются также

эффективно как в других языках. На этом также сказывается историческое

стремление английского языка к экономии языковых средств. Классификации

англоязычных аббревиатурных единиц также многочисленны. Каждый
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лингвист рассматривает аббревиатуры  с разных позиций, что приводит к

появлению большого количества разных классификаций.

Наиболее ярким примером активного проявления аббревиатур в

повседневной жизни является появление так называемого сленга социальных

сетей. Данное явление возникло с появл ением мобильных устройств с

возможностью отправки коротких сообщений, что вызвало необходимость к

экономии знаков сообщения.

Таким образом, аббревиация является сравнительно «молодым» методом

словообразования, но не менее эффективным.
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Глава 2 Анализ функциональных особенностей аббревиатур в

англоязычном политическом тексте

2.1 Характеристики аббревиатур в политической речи, их функции

В рамках данной работы целесообразно обратиться к понятию

«политический дискурс». Само понятие неразрывно связано непосредственно с

понятием «политика», определяющим искусство управления государством.

Политика – это сфера деятельности, связанная с отношени ями между

социальными группами или форма общественного сознания. Отсюда следует,

что политический дискурс – совокупность текстов устной и письменной

коммуникации в сфере управления государством и обществом [Куткина 2011, с.

130].

В научной литературе нет четкого и строгого определения понятия

«общественно-политическая терминология». А. Н. Баранов и Е. Г. Казакевич

утверждают, что политический язык – это особая знаковая система,

предназначенная именно для политической коммуникации [Баранов 1991, с. 4],

а В. М. Лейчик, наоборот, предлагает отказаться от употребления термина

«общественно-политическая терминология» [Лейчик 2006, с. 56]. По мнению А.

П. Чудинова, исследования языковедов в области общественнополитической

терминологии объединяются, прежде всего, и зучаемым материалом [Чудинов

2003, с. 76].

Вербальные составляющие политического дискурса включают:

1. Наличие культурологически маркированных, прецедентных

текстов, обладающих определенной системой ценностей, которая проецируется

не только на носителей языка определенного лингвокультурного пространства,

но и на представителей других национальных сообществ. Принадлежность

текста к числу политических определяется как его тематикой, так и его местом

в системе политической коммуникации.
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2. Уникальный набор языковых инструментов (особая грамматика,

особые правила лексики, особые акцентно -интонационные структуры), которые

используются для выражения определенной ментальности и идеологии, то есть

того, что представляет собой определенный политический язык.

Невозможно отрицать тот факт, что в текстах политического характера

употребляется характерная аббревиатура именно для этой сферы. Тем не менее,

специфические аббревиатурные единицы понятны любому получателю

информации, так как основным критерием политического текс та является

понимание реципиентом текста. Кроме того, наряду с уже устоявшейся в

данной сфере лексикой возникают новые лексические единицы. В первую

очередь, это связано с развитием международных отношений и,

соответственно, возникновением многочисленных м еждународных

организаций, названия которых чаще всего подвергаются аббревиации.

Политические тексты характеризуются стремлением к краткости изложения и

аббревиатуры как нельзя лучше отвечают данному требованию.

Многие политические аббревиатуры, обладающие  такими качествами,

как краткость и однозначность при употреблении в текстах политической

тематики, можно считать политическими терминами, то есть особыми

лексическими единицами, обозначающими отдельные специфические понятия

в общепринятой системе политиче ских понятий [Куткина 2011, с. 130].

Ввиду сложности семантической структуры аббревиатур и высокого

удельного веса коннотации во многих из них, аббревиатуры рассмотрены в

контексте. Аббревиатуры в политическом дискурсе не встречаются вне

контекста, поскольку в большинстве случаев именно контекст является

актуализатором всех оттенков значений, потенциально содержащихся в

аббревиатурах, и тесно связан с семантикой самой единицы. Именно контекст

позволяет найти точное определение каждой аббревиатурной единицы .

По своей природе аббревиатуры являются знаками знаков, то есть они

сокращают единицы первичной номинации, становясь единицами вторичной

номинации. Следовательно, они отражают процесс категоризации уже
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интерпретированного мира. Другими словами, категориз ация происходит в два

этапа: во-первых, отражение явлений действительности в слове с учетом опыта

поколений, сложившегося в истории общества, а во -вторых, процесс

компрессии, что находит в свою очередь отражение в аббревиатурах. Но чтобы

сработал метод компрессии в речевой деятельности, нужно чтобы между

знаком и обозначаемым им понятием установилась устойчивая связь. При этом

для понимания адресатом информации, переданной в компрессивном знаке,

необходимо, чтобы он обладал соответствующей когнитивной струк турой,

позволяющей ему получить в самом знаке некий алгоритм интерпретации

сообщения, которым может выступать совокупность начальных букв,

прописная орфография, аналогия с существующей моделью аббревиатуры и т.д.

Более того, необходим учет всех участников и факторы протекания

коммуникации, иначе есть риск получить некорректный алгоритм, что приведет

к коммуникативной неудаче, впрочем как и отсутствие соответствующей

когнитивной структуры. Примером тому может служить огромное количество

синонимичных по своей структуре аббревиатур, одна аббревиатура может

расшифровываться несколькими разными способами, в зависимости от

личности говорящего (профессии, социального статуса, жизненного опыта), его

намерений (какой цели он хочет достичь), типа дискурса и других фак торов.

Безусловно, это приводит к трате времени и усилий для ее дешифровки, что

противоречит условию создания аббревиатур.

Джордж Оруэлл, который одним из первых показал манипулирование

сознанием через язык, высказал идею о том, что сокращения, приводя к у трате

словами культурно исторической ассоциации, создаются с осознанной целью:

«сократив таким образом имя, ты сузил и незаметно изменил его смысл, ибо

отрезал большинство вызываемых им ассоциаций» [ Orwell 1943]. В своем

романе-антиутопии он описал явление  «новояз» - специальный язык,

разработанный для обслуживания идеологии «ангсоца» (английского

социализма – описываемая автором тоталитарная версия социализма). Целью

новояза было не только обеспечить знаковыми средствами мировоззрение и
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мыслительную деятельность приверженцев ангсоца, но и сделать невозможным

любое иное течение мысли. Лексика в новоязе была устроена так, чтобы точно

выразить только дозволенное значение и отсечь все остальные значения, таким

образом сужая мысли в рамках одной идеологии. При э том идеологическую

окраску им придавало не только их значение, но и структура. Активным

способом словообразования в этом обществе было сокращение. Джордж

Оруэлл одним из первых обратил внимание, что аббревиатуры являются одной

из характерных черт политичес кого языка и обнаруживают высокую

частотность употребления в тоталитарных странах и организациях.

Джордж Оруэлл не одинок в своих суждениях, поскольку его

произведение заставляют нас задуматься о появлении советского

«деревянного» языка в СССР. М.А. Кронг ауз предполагает, что обилие

аббревиатур в советское время служило определенным целям: «Обилие

сокращенных слов (жилплощадь, комсомол, колхоз), обилие малопонятных

аббревиатур – все это, по-видимому, служило совершенно определенным

социальным целям. Хозяином языка была власть, и только она могла назначать

имена, лишать имен, переименовывать, наконец, упрекать в незнании нового

имени» [Кронгауз 2007, с. 101]. Именно после Октябрьской революции, когда

язык терпит огромное влиянии идеологии, и появляется совет ский язык с

массовым порождением аббревиатур, представляющих собой действительно

революционный метод именования новых феноменов советской

действительности.

Эти примеры позволяют говорить о том, что изначально созданные как

варианты исходного словосочетани я и повторяющее их значение,

аббревиатуры, пройдя этап социализации и лексикализации с течением времени

обособляются от них, тем самым происходит семантический сдвиг. А в

усечении слов, как характерном способе словообразования в разговорной речи,

семантический сдвиг проявляется в дополнительном эмоционально -оценочном

употреблении.
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Таким образом, можно сделать вывод, что не всегда можно поставить

знак равенства между значением исходного слова (словосочетания) и его

аббревиатурой. Именно в политическом дискур се актуализируются самые

разнообразные оттенки значений аббревиатур. Кроме того, они обладают

другой функциональной ценностью (в отличие от своих производных единиц).

2.2 Анализ использования аббревиации в англоязычной политической

речи

В условиях интернационализации и глобализации современного мира

словотворческий процесс во всех современных языках трансформируется,

отвечая требованиям общества. На современном этапе развития политической

сферы общества одним из ключевых способов с ловообразования является

аббревиация. Функционирование аббревиатурных процессов в современном

английском языке достигло небывалого размаха. В основном это обусловлено

статусом английского языка как языка международного значения. Несмотря на

то, что в Организации Объединенных Наций признаны официальными

несколько языков, английский язык занимает лидирующую позицию.

В рамках данной работы рассматриваются особенности и характеристики

англоязычных аббревиатур в политическом дискурсе. Еще в ХХ веке Джордж

Оруэлл определил основные характеристики политической речи. В речи

политических деятелей все чаще звучат эвфемизмы, риторические вопросы и

завуалированные фразы. Он считал, что раздутые двусмысленные фразы,

набитые лишними лексическими единицами, скрывающими ис тинный смысл

содержания, приведут к упадку английского языка. Стремление преподнести

устрашающие новости в благозвучном варианте вынуждают политиков

использовать такие языковые средства, которые по сути не доносят до

получателя никакой информационной нагру зки. Джордж Оруэлл не был против

использования аббревиатурных единиц, но подчеркивал, что их использование

должно быть оправдано и не нести ущерба сообщению [ Orwell 1968].
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Несомненно, пополнение английского языка аббревиатурными

единицами сопровождалось определенными международными изменениями в

политике. Две мировые войны, холодная война, стремительный рост

количества политических партий, международные организации – вот немногие

факторы появления новых лексических единиц. Во времена великой депрессии

1930-х годов в США такие аббревиатурные единицы получили метафорическое

название «алфавитный суп». Появление многочисленных бюрократических

служб во времена Рузвельта получили название «алфавитных служб». Вскоре

тот же термин стали применять по отношению к воен ной сфере, появились

такие аббревиатуры как WAC (Women’sArmyCorps), AWOL

(AbsentWithoutOfficialLeave), CO (CommandingOfficer), MP (MilitaryPolice), AAF

(Army AirForces), NOB (NavalOperationBase) и другие.

В рамках законотворчества появление новых аббревиатур не редкость.

Достаточно часто такие аббревиатурные единицы не встречают одобрения

публики. Их можно назвать самыми сложными политическими аббревиатурами

для дешифрования. В 2011 году Палата представител ей США выпустила

«Патриотический акт США», который пестрил обилием сложных для

понимания аббревиатурных единиц. Издание TheEconomist провело

исследование использованных в акте сокращений, среди которых были

обнаружены следующие примеры [ Bump 2013]:

ACCOUNT (Agency Conferences and Conventions Operating Under

Necessary Transparency Act of 2013)

AMMO (Ammunition Management for More Obtainability Act of 2013)

BREATHE (Bringing Reductions to Energy's Airborne Toxic Health Effects

Act)

CHARGE (Changing How America Reduces Greenhouse Emissions

(CHARGE) Act)

CHURCH (Congressional Hope for Uniform Recognition of Christian Heritage

(CHURCH) Act of 2013)
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FAIRCREDIT (Fair Allocation of Internal Revenue Credit for Renewable

Electricity Distribution by Indian Tribes Act of 2013)

FORVETS (Formerly Owned Resources for Veterans to Express Thanks for

Service Act of 2013FORVETSA)

FRESHER (Focused Reduction of Effluence and Stormwater runoff through

Hydrofracking Environmental Regulation Act of 2013)

INVEST (Immigration and Naturalization Investment Ventures for Engineering,

Science, and Technology in America Act of 2013)

NATGAS (New Alternative Transportation to Give Americans Solutions Act of

2013)

Opportunity KNOCKS  (Opportunity Kindling New Options for Ca reer and

Knowledge Seekers Act)

PATIENTS (Preserving Access to Targeted, Individualized, and Effective New

Treatments and Services (PATIENTS) Act of 2013)

PHEASANT (Protecting Honest, Everyday Americans from Senseless And

Needless Taxes (PHEASANT) Act of 2 013)

STOMP (Sequestration Tied to Member Pay (STOMP) Act of 2013)

SUCCEED (Strengthen and Unite Communities with Civics Education and

English Development Act of 2013)

SMART Border Act  (Support More Assets, Resources, and Technology on the

Border Act of 2013)

В некоторых случаях аббревиация ставит обывателя в тупик, поскольку

многие сокращения дублируются:

HOME (Housing Opportunities Made Equal Act of 2013)

HOME (Housing Opportunity and Mortgage Equity Act of 2013)

PACT (Preventing Abuse of Cough Treatments  Act of 2013)

PACT (Planning Actively for Cancer Treatment (PACT) Act of 2013)

PARTS (Promoting Automotive Repair, Trade, and Sales Act of 2013)

PARTS (Protecting Access to Rural Therapy Services (PARTS) Act)
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SHIELD (Strengthening Homeland Security, Intell igence, and Essential Law

Enforcement Departments Act of 2013)

SHIELD (Saving High-Tech Innovators from Egregious Legal Disputes Act of

2013)

SOS (Save Our Seasons Act of 2013)

SOS (Save Our Students Act)

SOS (Save Our Soldiers' Lungs Act)

VETS (Veterans E-Health & Telemedicine Support Act of 2013)

VET (Veteran Employment Transition Act of 2013)

VET (Veteran Employment Transition Act)

VET (Veterans Education Transparency Act)

VET (Veterans' Educational Transition Act of 2013)

Кроме дублирования сокращений в рамках разных актах, довольно часто

встречаются инициализмы, которые сложно интерпретировать ввиду их

созвучности с общеупотребительными словами. Услышав подобные

аббревиатуры в речи выступающего, слушатель может не понять с ути

сообщения политика:

ATTIRE (American Textile Technology Innovation and Research for

Exportation)

BEER (Brewers Excise and Economic Relief Act of 2013)

CINEMA (Captioning and Image Narration to Enhance Movie Accessibility

Act)

DATA (Digital Accountability and Transparency Act of 2013)

DIPLOMA (Developing Innovative Partnerships and Learning Opportunities

that Motivate Achievement Act)

FRESH (Fracturing Regulations are Effective in State Hands Act)

FUELS (Farmers Undertake Environmental Land Stewardship Act)

HIRE (Helping Individuals Return to Employment Act)

IFSEA (International Fisheries Stewardship and Enforcement Act)

JOBS (Jumpstarting Our Business Sector Act of 2013)
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PIONEERS (Protecting Investment in Oil Shale the Next Generation of

Environmental, Energy, and Resource Security Act)

PORTS (Putting Our Resources Toward Security Act)

PROSTATE (Prostate Research, Outreach, Screening, Testing, Access, and

Treatment Effectiveness Act of 2013)

RESPECT (Requirements, Expectations, and Standard Procedures fo r

Executive Consultation with Tribes Act)

PEGASUS (Prevention of Escapement of Genetically Altered Salmon in the

United States Act)

Jury ACCESS (Jury Access for Capable Citizens and Equality in Service

Selection Act of 2013)

SKILLS (Supplying Knowledge-based Immigrants and Lifting Levels of STEM

Visas Act)

STELLAR (Securing Teacher Effectiveness, Leadership, Learning, And Results

Act of 2013)

Разумеется, политические тексты и политическая живая речь значительно

отличается использованием аббревиатурных едини ц. В своей речи

политические деятели стремятся использовать такие аббревиатурные единицы,

которые будут понятны публике. На самом деле, это комплексное и сложное

искусство ораторства. Политическая речь должна нести в себе определенную

информативную нагрузку, понятную и легко воспринимаемую массами. Кроме

того, такое речевое взаимодействие должно достичь определенного успеха,

поскольку каждый политик стремиться притянуть внимание граждан и

получить положительный отклик.

Используемые политиками аббревиатурны е единицы можно

сгруппировать в следующую классификацию:

1) аббревиатуры, обозначающие управления, агентства: ВСЕ (Board of

Customs and Excise) – «управление таможенных пошлин и сборов», TVA

(Tennesse Valley Authority) – «управление по развитию гидроресурсов долины
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реки Теннесси», ONA (Office of National Assesssments) – «управление

национальных оценок»;

2) аббревиатуры, обозначающие политические партии: LUP

(LiberalUnionistParty) – «Либерал-юнионистская партия», ALP (American Labor

Party) – «американская лейбористская партия», ADLP (Australian Democratic

Labor Party) – «Австралийская демократическая партия труда»;

3) аббревиатуры, обозначающие общественные организации, союзы:

NSPCC (National Society for the Prevention of Cruelty to Children) –

«Национальная организация по защите детей от жестокого обращения», ККК

(Ku-Klux-Klan) – «ку-клукс-клан» (тайная расистская террористическая

организация), ASIO (A.S.I.O.) (Australian SecurityIntelligence Organization) –

«Австралийская организация безопаснос ти и разведки»;

4) аббревиатуры, отражающие политическую жизнь: NSI (National

SecurityInformation) – «государственная тайна», IP (impliedpowers) –

«подразумеваемые полномочия», MOU (memorandum of understanding) –

«меморандум понимания»;

5) аббревиатуры, обозначающие учреждения, ассоциации NICRA

(Northern Ireland Civil Rights Association) – «Ассоциация по гражданским

правам Северной Ирландии», ASA (American Standards Association) –

«Американская ассоциация стандартов», ANF (Australian Flag Association) –

«Ассоциация австралийских флагов»;

6) аббревиатуры, обозначающие советы, комиссии ЕОС

(EqualOpportunities Commission) — «Комиссия равных возможностей», CLC

(Cost of Living Council) – «Совет по изучению прожиточного минимума», SPCC

(State Pollution Control Commission) – «государственная комиссия по контролю

за загрязнением»;

7) аббревиатуры, обозначающие комитеты: DSC

(DocumentationStandards Committee) – «Комитет по стандартизации

документации», f.a.c. (foreignaffairscommittee) – «комитет по иностранным
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делам», IICAC (HazardousChemicalsAdvisors) – «консультативный комитет по

химикатам»;

8) топонимические аббревиатуры: Flints (Flintshire) – «Флитшир», NO

(New Orleans) – «Новый Орлеан», W Aus (Western Australia) – «Западная

Австралия»;

9) аббревиатуры, относящиеся к средс твам массовой информации: CIT

(Central IndependentTelevision) – «Центральное независимое телевидение»,

VOA (Voice of America) – «Голос Америки», ААР (Australian Associated

Press) – «информационное агентство Австралии, ААП»;

10) аббревиатуры, обозначающие полит ические должности: LPC (Lord

President of the Council) – «Лорд-председатель (тайного совета)», MC (Member

of Congress) – «член Конгресса», G (Governor) – «Губернатор».

Политическая речь характеризуется различными аббревиатурными

единицами. Их использование  зависит непосредственно от государства, в

рамках которого произносится речь. Во многом от этого зависит точность и

сложность интерпретации исходного текста. Из приведенных выше примеров

уже можно сделать вывод, что не всегда сокращения английского языка

интерпретируются сокращением в русском языке.

Так как чаще всего политические деятели обращаются непосредственно к

гражданам страны, которой они служат, в речи они используют аббревиатуры

понятные населению. Их активное использование напрямую зависит от

ситуации в стране, от острых проблем внутри государства и за его пределами.

Рассмотрим несколько примеров наиболее частотно используемых

аббревиатурных единиц в живой речи политиков.

Чаще всего в речи политиков фигурируют аббревиатурные единицы,

обозначающие названия структурных составляющих государственного

управления. В Великобритании достаточно часто в живой политической речи

встречается аббревиатура MPs (MembersofParliament) – члены парламента.

Использование данной аббревиатурной номинации подчеркивает

заинтересованность политических деятелей в жизни своих граждан. Частота
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повторения данной аббревиатуры позволяет политику сконцентрировать

внимание слушателей на том факте, что есть те деятели, которые готовы

работать для них, на благо простых жителей госу дарства:

When a leading Labour MP says his party is ‘institutionally racist’? [Cameron

2015]

Tell them about the Conservative MPs who work in the NHS in their spare time

[Miliband 2013]

MPs asked the British people to take this decision [Blair 2006]

Социальные проблемы вынуждают политиков говорить о них.

Практически в любой стране система здравоохранения является гарантом

успеха политической деятельности. Если национальная система

здравоохранения отвечает требованиям граждан, политические деятели

практически защищены от критики. Именно данная сфера обеспечивает

благополучие нации: здоровые граждане – здоровое государство и экономика.

Продолжительность жизни в стране также зависит от медицинской сферы. В

своей речи довольно часто политики обращаются к сокраще нной версии

наименования данной составляющей государства: NHS (NationalHealthService)

– национальная служба здравоохранения . В своих выступлениях

государственные деятели стремятся подчеркнуть, что именно данная сфера

жизни беспокоит их всегда:

Indeed, Conservatives have looked after our NHS for most of its life [Cameron

2015]

And in return, the NHS will produce a new long-term plan to make sure every

penny makes a difference on the front line [Miliband 2014]

Tell them about the Tory Prime Minister who can o nly do her job thanks to the

wonderful staff of her local NHS trust, who help her manage diabetes [Clegg 2011]

The outstanding NHS care he received helped him recover, and now he is back

serving in the Cabinet [Brown 2009]

Наиболее ярким событием последних  лет в Великобритании стал выход

страны из Евросоюза. Проведено несколько референдумов, многочисленное
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количество выступлений политических деятелей на данную тему привело к

расколу общество. Многие были противниками данных изменений, но были и

те, кто поддерживали данную инициативу. Многочисленные споры и

обсуждения привели к выходу страны из группы Евросоюза, но за этим

последовало не менее бурное обсуждение последовавших изменений за данным

выходом. Политические деятеля до сих пор ведут обсуждения данных

изменений. Обсуждаются экономические условия выхода из ЕС. Данное

событие породило уже всем известное и понятное сокращение: Brexit

(Britishexit) – выход Великобритании из группы стран -членов Евросоюза .

Перевод данного сокращения достаточно проблем атичен. Сохранение

экспрессивной составляющей практически невозможно. Наиболее

оптимальным вариантом является описательный перевод данного феномена.

НижепримерыиспользованияданногосокращенияполитическимидеятелямиВели

кобритании:

And there are plenty of prominent people in British politics – in Parliament

and out of it – who want to stop Brexit in its tracks [May 2018]

And history will record that Liberal Democrats have been on the right side of

the Brexit argument [Cable 2018]

There is no bigger test in politics  right now than Brexit, an incredibly

important and complex process, that cannot be reduced to repeating fairy stories

from the side of a bus or waiting 15 months to state the obvious. As democratic

socialists, we accept and respect the referendum result, but respect for a democratic

decision does not mean giving a green light to a recklesss Tory Brexit agenda that

would plunge Britain into a Trump -style race-to-the-bottom in rights and corporate

taxes [Corbyn 2017]

Несомненно, присутствие различных политич еских партий в системе

управления государством вызывает разногласия и, соответственно,

противостояние политических деятелей. Не всегда высказывания в адрес

партии конкурента бывает лицеприятным. Часто в таких фразах слышно

сарказм и пренебрежение. Все это являются составляющими элементами
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политического противостояния. Разумеется, чаще всего в речи политики

прибегают к сокращению наименований политических партий. На примере

Великобритании: Labour (Labourparty) – лейбористская партия, Tory

(Conservativeparty) – консервативная партия (Тори – историческое

сокращенное наименование).  Это две основные противоборствующие партии в

Великобритании. Использование данных сокращений в речи политических

деятелей Великобритании часто обусловлено стремлением выставить

противника в неблагоприятном свете:

No, not the wicked Tories… you, Labour: you’re the ones that did this to our

society [Clegg 2014]

That's what the Tories hate [Miliband 2014]

Today's Tories are trying to escape policies they do believe in [Blair 2006]

We reject old Tory pessimism [Clegg 2013]

In Opposition, Labour was trying to escape policies we didn't believe in.

Itwasajourneyofconviction [Cameron 2014]

Одной из составляющих политической деятельности является

обеспечение безопасности граждан. В основном без опасность обеспечивается

наличием постоянно действующей армии. В рамках одного государства

существуют различные подразделения: сухопутные войска, морской флот,

воздушные войска. Обратимся к одной из таких служб – военным воздушным

силам. В Великобритании данное подразделение обозначают аббревиатурой

RAF (RoyalAirForce) – Королевские ВВС. Ни для кого не секрет, что военные

действия не закончились на второй мировой войне. Многие страны

продолжают наращивать военную мощь. В некоторых странах продолжаются

военные конфликты: Сирия, Израиль, Палестина, Иран. В речи политических

деятелей достаточно часто встречаются аббревиатурные единицы,

обозначающие определенные виды войск:

I took the decision to send RAF jets to strike against Assad’s chemical

weapons facilities [May 2018]
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And let’s also take this opportunity to pay tribute to our armed forces –

including the RAF personnel who are being deployed over Iraq, as well as the many

men and women helping fight dangerous threats across the world. Our immense

gratitude should go without saying – but it’s important we say it too. Al Murray – he

of Pub Landlord fame – said a great thing on Trafalgar Square in the days leading

up to the Scottish referendum [Clegg 2014]

There is a big RAF base in my constituency. I know it we ll. I know the houses

the forces’ families live in. Some of them aren’t good enough. I know the schools

their children go to. Half the school roll changes every year and they don’t have the

extra support they need to cope. Meanwhile our servicemen and wome n pay income

tax while they’re fighting overseas [Cameron 2006]

В выступления о военной составляющей мировой политики во всех

странах достаточно часто можно услышать аббревиатуру NATO (North-

AtlanticTreatyOrganisation) – НАТО (Североатлантический Альянс).  Это один

из тех случаев, когда аббревиатурная единица языка оригинала переводится

аббревиатурой в русском языке. Противостояние НАТО и ОДКБ (Организации

Договора коллективной безопасности) является одной из мировых проблем.

Именно данное противостояние не  позволяет гражданам стран -участниц

данных организаций чувствовать себя безопасно. В речи британских политиков

достаточно часто встречается данная аббревиатурная единица:

As the same time as building stronger relations with countries around the

world we are using our leadership in every multilateral forum - from the UN and EU

to NATO, the G8 and the G20 - to help solve the problems of our age and to shape

the world we bequeath to the next generation for the better [Hague 2012]

Britain will continue to meet  the NATO 2% target for defence spending. We

will still have the fourth largest military defence budget in the world. At the same

time, we are putting that money to better use, focusing on conflict prevention and

building a much more flexible army. That is  not retreat; it is hard headed [Cameron

2011]
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Of course, our defence will always be anchored in our unbreakable alliance

with the United States of America and in the primacy of NATO, and that is why when

others proposed an EU military headquarters this s ummer, on behalf of the United

Kingdom I vetoed it [Hague 2011]

It will recognize that that we are much stronger working through NATO, the

UN, or the G8 than when acting alone [Hague 2006]

But take Europe also: there is no doubt that in the years after 194 5, faced with

relative economic decline as well as the end of empire, Britain lost confidence in

itself and its role in the world and became so unsure about what a confident post -

imperial Britain could be that too many people defined the choice in Europe a s either

total absorption or splendid isolation. And forgot that just as you could stand for

Britain while being part of NATO, you can stand for Britain and advance British

national interests as part of the European Union [Brown 2006]

He says a strong NATO simply provokes Russia [Blair 2002]

It has taken the first steps to a common defence policy, but will it be a friend or

a rival to NATO? [May 2018]

Но не только аббревиатуры, обозначающие военные международные

организации, встречаются в речи политиков. До вольно часто в своих

выступлениях политические деятели говорят о международных организациях.

В связи с выходом Великобритании из Евросоюза, аббревиатура EU

(EuropeanUnion) – ЕС (Европейский союз)  довольно часто встречается в речи

британских политиков:

We have had disagreements in this Party about Britain’s membership of the

EU for a long time [May 2018]

Either a deal that keeps us in the EU in all but name, keeps free movement,

keeps vast annual payments and stops us signing trade deals with other countries

[Blair 2006]

Britain can’t do this alone. The Prime Minister is right to use our presidency of

the EU and the G8 next year to press for consensus. But if we can lead by example, if

we can achieve our Kyoto targets ahead of time, we can encourage other cou ntries to
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sign up. If we can deliver 20% of our electricity needs through renewable energy by

2020, that would be leading by example [Kennedy 2004]

Другой наиболее часто встречающейся аббревиатурой является

наименование Организации Объединенных Наций (ООН) – UN (UnitedNations).

Международный статус данной организации обязывает политических деятелей

говорить о ней с почтением и уважением. Крайне редко высказывается критика

или несогласие с действиями ООН:

LetSaddamcomplywiththewilloftheUN [Clegg 2010]

I agree UN resolutions should apply here as much as to Iraq [Johnson 2009]

Wrong because that war was not a last resort, because we did not build

sufficient alliances and because we undermined the UN [Miliband 2010]

Наряду с обсуждениями мировой политической арены в речи

представителей государственной власти встречаются аббревиатурные единицы,

функционирующие в рамках официального языка данного государства. Это те

аббревиатуры, понятные любому гражданину данной страны , они являются

частью национального языкового состава. Например, аббревиатура GP

(GeneralPractitioner) – врач общей практики . Снова аббревиатура системы

здравоохранения. В России нет аналога данного представителя медицинской

сферы. Данный врач по-другому именуется семейным врачом, является

аналогом нашего терапевта, с той разницей, что семейный врач закреплен за

определенными семьями (что следует из его наименования), а терапевт в

России закреплен за определенными территориальными участками, жителей

которых он принимает:

We're going to charge you to see a GP but we really wish we weren't [Blair

2006]

Не менее важной сферой жизни общества является образование. Налие

высококвалифицированных специалистов не только обеспечивает успешное

экономическое и техническое развитие государства, но и делает его наиболее

уважаемым государством на международной арене. В рамках английского

языка существует аббревиатура GCSE (GeneralCertificateofSecondaryEducation )
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– Свидетельство о среднем образовании. Аналогичной аббревиатур ы в русском

языке не существует. Данный документ представляет собой аналог российского

аттестата о полном среднем образовании. Заинтересованность в положительной

результативности образования является одной из основных задач политических

деятелей:

And we're sending a clear message to children: if you fail English and maths

GCSE, you're going to have to take and re -take them again until you pass [Cameron

2013]

And because all parents should see their children taught in schools which

achieve good results at GCSE, our pledge today is that any parents whose local state

school falls below the expected standard will have the right to see that school

transformed under wholly new leadership, or closed and new school places provided

[Brown 2008]

Every time, the reform is tough, just keep one thing in mind: the child in a

school where barely any pupils take "A" levels, where only 20 per cent get good

GCSEs and where the majority know they will just end up as one of the 7 million

British adults who can't even read or write properly [Brown 2007]

In the past, children skipped their old school as often as attending. And 2 years

ago, just three pupils, yes three out of an entire year of 114, got 5 good GCSE passes

[Cameron 2007]

Увеличение численности населения ставит пере д государством

многочисленные задачи. С увеличением количества граждан возникает

потребность в строительстве новых школ, детских садов, больниц и прочих

учреждений. В Великобритании данный вопрос был решен привлечением

частного капитала. Государство предло жило оплачивать построенные

частными лицами учреждения общественного значения. Это достаточно

рискованная инициатива и в речи политиков она преподносится только в

позитивном ключе. Сама инициатива получила название PFI (Private-

FinanceInitiative) – Частная финансовая инициатива. Аналогичной реалии в
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русском языке не существует, поэтому для перевода данной аббревиатуры

используется прием описательного перевода.

Through PFI since 1997, 15 new hospitals built and 100 on the way [Blair

2002]

But I have to point out that there are already independent reviews by the

national audit office into every major PFI project, with 25 already published; that

for contractors that used to build the hospital and walk away, often leaving shoddy

work, the purpose of PFI is to bind them in to value for money, so that they - and not

the public - bear the costs of flaws failures overruns and delays, but most important

of all because I know all of us gathered here care passionately about public services,

I say to you directly - having promised to the people of this country - kept waiting for

schools and hospitals for 18 years under the Tories - that we would build schools and

hospitals [Brown 2002]

What have we learnt? That from Bank of England independence, to primary

school standards, from street crime to PFI hospital building, no change without

controversy, no progress without change, no prospect of social justice without reform

[Blair 2003]

And let me also say we want to work with you to end two tierism in the labour

force and I say today: as we continue to reform PFI we are ready to examine directly

with union memberships the way forward so we can deliver rising investment and

justice for every employee [Brown 2003]

Иногда встречаются совершенно неожиданные аббревиатурные единицы.

Так, в своей речи в Бирмингеме в 2008 году Тереза Мэй использовала

аббревиатуру CFP (CommonFisheriesPolicy) – общая рыболовная политика,

говоря о рыболовстве в Шотландии:

You claim to stand up for Scotland, but you want to lock Scottish fishermen

into the CFP forever [May 2018]

Очевидно, возникла определенная проблема в регулировании

рыболовства, что заставило таких высоких политических деятелей обратиться к

данному вопросу. В данной фразе чувствуется критика сложившейся ситуации,
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что также приближает говорящего к своим гражданам, позволяет им понять,

что она готова и будет их защищать.

Наиболее удивительным примером использования аббревиатурных

единиц послужил следующий пример:

These principles are in our country’s DNA [May 2018].

В данном примере Тереза Мэй подчеркивает характеристики британцев

наследием. Она подчеркивает, что их сила заключена в их ДНК, то есть на

биологическом уровне: DNA (deoxyribonucleicacid) – ДНК

(дезоксирибонуклеиновая кислота). Это очень эффектная метафора. Конечно,

такая аббревиатура встречается и в прямом значении:

It was here in Britain that we discovered the structure of DNA, the biological

code for life. All the technologies for sequencing the human genome have been

developed in this country [May 2017]

All parents will get free, extra childcare, paid for by the state, when their

children turn three or two for the families who need it most. We stopped ID cards.

We’ve taken innocent people off the DNA database. We’ve ended child detention in

the immigration system. 0.7% of natio nal wealth spent on aid for the world’s poorest

– our party’s policy for years. Not to mention getting the banks in order and helping

create over a million new jobs [Clegg 2013]

And if you’re worried about crime – don’t take it from me – just ask them the

question. Why would you cut the Home Office budget by the equivalent of 3,500

police officers this year alone and then make it harder for them to catch the most

violent criminals using DNA evidence? [Brown 2009]

Рассмотренные примеры использования аббревиа турных единиц

позволяют сделать вывод, что в политической речи чаще всего встречаются

общеупотребительные сокращения. Они должны быть понятны слушателям, не

оставляя вопросов. Перевод таких аббревиатурных единиц варьируется в

зависимости от наличия аналоги чной реалии в языке перевода и аналогичной

аббревиатурной единицы.
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Выводы по главе 2

Во второй главе данной работы рассматривается феномен аббревиации в

рамках английского языка и конкретно в рамках политического дискурса.

Политический дискурс – совокупность устных и письменных текстов в рамках

управления государством.

Политическая сфера, несомненно, затрагивает жизнь каждого. Мы

привыкли к речи высокопоставленных лиц, нам понятна их речь. Умение

излагать свои мысли в понятной электорату форме является основой успешного

коммуникативного взаимодействия политик – гражданин.

На основании проведенного анализа можно сделать такие выводы:

1) Политический дискурс можно разделить на два больших подкласса:

письменный и устный. Письменные политические тексты достаточно часто

используют клишированные структуры и не всегда понятны. Уст ная речь более

живая. В рамках выступления использование непонятных структурных единиц

нецелесообразно. Оно лишь оттолкнет избирателей от оратора;

2) Использование аббревиатурных единиц довольно частое явление в

политической речи. Стремление к компрессии обус лавливается многими

факторами от ограниченного времени для выступления до «громоздкой»

расшифровки данной аббревиатурной единицы;

3) Типы используемых аббревиатурных единиц достаточно

разнообразны. В живой речи чаще всего используются общеупотребительные

аббревиатуры. Их доступность слушателю подчеркивает тот факт, что простые

граждане и политические деятели говорят на одном языке в прямом и

переносном смысле.

Использование аббревиатур является частым феноменом в политической

речи. Джордж Оруэлл провел исследо вание о влиянии лингвистической

составляющей политизированной речи на сознание граждан, способность с

помощью лексики манипулировать сознанием граждан, создавать угодные
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идеологические мышления и подавлять нежелательные мысли в головах

граждан. Это достаточно глобальное изучение достойное внимания.

В работе рассмотрены примеры использованных аббревиатурных единиц

в устной речи политиков Великобритании, представленных в архиве на сайте

BritishPoliticalSpeech. Использование письменных аббревиатурных единиц

рассмотрено на примере законотворческого процесса в США на базе

исследования проведенного TheEconomist.
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Заключение

Аббревиационный процесс в современном словотворческом процессе

занимает лидирующую позицию. Стремление к экономии и компрессии

позволяет назвать аббревиацию наиболее частотно используемым

словообразовательным способом.

Аббревиация набрала обороты с научно -технической революцией.

Возникновение многочисленных технические отраслей, в целом ускорение

прогресса и развитие всех отраслей жизни общества способствовало

возникновению новых терминов и соответственно непредвиденному

расширению словарного запаса. Вместе с этим, возникли сложные

наименования, увеличивающие процесс коммуникации не в лучшем ключе.

Образование аббревиатур поспособствовало сокращению коммуникационного

сообщения, упрощению речи.

Аббревиатурные единицы существуют во всех сферах деятельности

человека. Часто одна и та же аббревиатурная единица может обозначать разные

понятия в разных сферах. В связи с этим  при переводе нужно обращаться к

нескольким информационным источникам и уточнять точную расшифровку

сокращения.

Аббревиация является предметом изучения многих лингвистов. Много

исследований посвящено определенным видам аббревиатурных единиц:

аббревиатуры в экономике, медицине, информационных технологиях и другие.

Сокращения являются частью не только профессионального языка, но и

общеупотребительной лексики. Все мы знакомы с аббревиатурами ООН,

НАТО, ЕС, ВВП. Но кроме того, с распространением смартфонов и прочих

гаджетов появился определенный сленг – аббревиатуры текстовых сообщений.

В данной работе мы обратились к политической сфере. Были

рассмотрены примеры использования аббревиатурных единиц в выступлениях

англоязычных политических деятелей. В работе пр едставлены примеры
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использования в выступлениях аббревиатурных единиц политическими

деятелями Великобритании. Также рассмотрены использования аббревиатур в

законотворческом процессе, его письменной составляющей. Сделан вывод, что

аббревиатурные единицы в п исьменной и устной политической речи

различаются. Это обусловлено стремлением к краткости устного сообщения и,

наоборот, к развернутости и точности письменного текста.

Аббревиация достигла широкого применения в языке. В ближайшее

время, скорее всего, данн ая тенденция продолжится, что предполагает

возникновение все новых и новых аббревиатурных единиц во всех сферах

деятельности человека.

Основываясь на всем вышеизложенном можно сделать вывод, что

поставленные в введении работы задачи выполнены и цель иссле дования

достигнута.
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